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General Description of Dissertation

The dissertation presented herein “Gender Interrelations in Speech Acts of
Literary Characters” is comprised of Introduction, three Chapters, Conclusions
and two annexes. The introduction describes importance of dissertation theses,
research goal, objectives, methods of analyses, scientific novelty and its
practical-theoretical value.

Typological research of Gender Interrelation in Speech Acts of Literary
Characters involves multifaceted study of research objective and making
generalized conclusions. It is a complex socio-linguistic, structural and
semantic  system that triggers huge interest among linguists,
lingvoculturologists and genderlect experts.

The importance of research topic is defined by the increased interest towards
gender discourse in modern linguistics.We used mainly texts within the corpus
of English and Georgian literature that are available in both languages. Based
on book sources we managed to classify universals revealed as a result of
morpho-phonological, syntactic and semantic study. We analyzed similarities
and differences between the gender specific speech acts through comparative-
contrastive study.

Anthropologists and dialectologists started studying the differences between
male and female speakers as early as 17" century as they observed the
lingvocultural aspects of speech acts among different nations. The terminology
“women’s and men’s speech” has been derived from the above studies that later
on became the bases of genderlect and feministic linguistic theories. The early
linguists were interested in finding the phonological, morphological, syntactic
and lexical differences that were registered between male and female speakers.
The aim of our study is to find similarities and difference in speech acts of male
and female literary characters.

The aim of the dissertation is to study linguistic characteristics of characters’
speech based on the gender, their defining factors, together with the forms of
emotional expressiveness in speech acts of literary characters from typological
view point. In order to achieve main goal we identified following study
objectives: (1) Classification of vocabulary and phraseology typical to male and
female characters by comparing English and Georgian texts and reveal existing
differences and similarities between them; (2) Describe correlation between
gender markers and gender identification in languages and its agglutination
index; (3) Gender glass analyses of speech acts theory and description of
illocution, perlocution and locution in terms of male/female speech act
characteristics; definition whose (male or female characters) attribute is which
communicative type; (4) Look for ways of overcoming challenges in terms of
translating gender specific emotional expressiveness.



Scientific Novelty of Dissertation: Georgian language has been surveyed from
historical, structural and semantic standpoint, but not from lingvocultural angle
moreover, we could not discover any scientific analyses of speech acts by
literary characters based on their gender. This dissertation will partially, fill the
gap existing in terms of translating gender vocabulary, phraseology, verbal and
non-verbal linguistic means and significantly improve translation theories and
practice of gender specific emotional expressiveness of English literary texts to
Georgian and vice versa. Besides, it will contribute towards developing
Georgian lingvoculturology and gender linguistics as scientific disciplines. It is
worth noticing, that we have used completely innovative methodology of
critical discourse analyses and special computer software TEXTSTAT for
analyzing linguistic data, metatexts in order to do accurate quantitative and
qualitative data analyses. Besides, we have applied all of the traditional and
popular research methodologies for our typological study such as: comparative-
contrastive, typological, contextual, descriptive, qualitative and quantitative
research methodologies that helped us identify key gender aspects of speech
acts outlined metatexts, transcribed records as well as English and Georgian
language book sources original versions and their translations.

Theoretical and practical value of the dissertation is defined by the
complexity of research process, the results achieved and findings made during
the typological study of two languages, targeted linguistic material. Typological
generalizations made based on them will enhance the study practice of not only
typological linguistics, but also comparative gender studies, gender linguistics,
longvoculturology and translation practice. The results of our research will be
reflected in further studies based on the finding of this dissertation research.
Structure of the Dissertation: the work forms 205 pages consisting of
introduction, three Chapters and conclusions, together with references, book
sources, electronic sources, also two Annexes comprised of empirical material
based on research:(1) Color schemes in gender discourse (2) Anthroponims
defining men and women in feature fiction.

Dissertation Plot
Gender or social sex is defined in wide psychological and cultural context.
Gender is different from grammatical and biological sexes. It reflects the results
of the syntheses of behavior, characteristics and attitudes inherited or defined
by the society as a norm and consequently reflected in gender linguistic studies.
Gender linguistics itself is “based on tradition, nationality and individual’s
worldview, that is formed together with his/her mother tongue acquisition,
adjusting linguistic concept to those concepts” (Gersamia, & all 2016). Gender
plays an important role in the life of a person from the moment of birth when
he/she is given strict idea about distinctions between sexes based on their
biological roles. This is directly reflected in gender discourse. “these roles are



mainly affected by the distribution of power accepted in patriarchal society that
grants to men privileged condition compared to women” (Coats, 1986). This is
almost directly reflected in fiction and affects literature more than any other
field of arts.

In modern linguistics we have conflicting opinions weather there actually are
gender differences between speech acts and styles of literary characters, if yes,
what is this difference and weather is it affected by the changes taking place in
the language or the society. It is difficult to neutralize gender roles and their
markers, although many male authors have tried to describe the world from the
eyes of women, tried to apply their vocabulary and linguistic structure to their
own works. It is also very interesting to observe the texts written by female
authors conveying the thoughts and ideas of male characters and analyze its
lexical and semantic specifics. Describing this fact and analyzing peculiarities
of such communication based on original texts and their translations is a key
point of our research.

In this process our attention was drown to the study of interrelation of language
system, its typological classification and presence of gender markers in any of
the two targeted languages. Based on the literary texts we studied gender
specific usage of linguistic categories within languages of different types, their
phonosemantic, lexical and grammatical systems according to the speech acts of
characters, plus analysed isomorphisms and alomorphisms existing between
them, tried to establish correlation between the specifics of gender vocabulary
and language syntheses, as well as reference between gender makrers of
genderlect and the agglutination index of a language. Agglutination is present in
syntactic as well as analytical languages, only their indexes are different”
(399yM9gwodg, &Ubggdo 2003-Gamkrelidze, et all, 2003). Our research was
significantly focused on morphological analyses of linguistic means and
establishing the influence of agglutination index on gender marking of
characters’ speech, its expressive and emotional specifics, based on the
language type of target languages.

Empirical observation during the research has revealed that male characters are
more focused on conveying actions, ideas, are busy analyzing and evaluating
events, therefore we often register in their speech following expressions: “I
say”,,0x9gms, “I promise” ,,33060900%, “I Believe” ,,89 330d6M™d“, “I am
sure” ,,006(dbgdmEro 356, “T assure you” ,,250(dmbgd*; while female
characters are concentrated more on process, presumptions, prejudices, cause
effect relationship and implications, therefore we registered usage of such
linguistic means and speech in their conversations that imply hedging
(softening statements, involving conflict mitigation strategies): “I would like
to” ,,30bM3900*, “I would say” ,,89 sbg 30@GHgmo®, “I think™ ,,9gmbo*, “I
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assume” ,,Q00EO SEdSMMdOM*, “would you” ,,bmd 56 ..“, “could you”



09690, they are also distinguished with exceptionally frequent usage of
prepositions, conjunctions, interjections and clarifying questions so called “Tag
Questions”, no matter that the speaker may be 100% sure that her statement is
accurate “She has two kids, hasn’t she?” —,,055 m®0 9300 394ogl, s6r15*?

Chapter |
Gender Identification of Writing StyleofLiterary Texts and Their
Translations

Chapter | is comprised of two paragraphs: 1.1. Gender specifics of male and
female authors’ style and 1.2. The specifics of describing female and male
characters and their speech techinques in literary texts of male and female
authors. At the beginning of the 20" century various ontroversial theories were
formed with regards to male and female speech style and the existing
similarities an differences between them. Linguists an sociolinguists Lakoff
(Lakoff, 1975), Spender (Spender, 1975),Tannen (Tannen, 1989) and Suzan
Hering (Hering,1996) developed whole linguistics systems based on the gender
differences including various theories only y Tannen (Theory of Differences,
the androcentric rule of a language, theory of feminization of a language. All of
the above scientists, based on cognitive linguistics started discussing the
tendency of demonstrating sexism in male speech and communication style. In
the discussions about gender language Fisherman’s opinion was widely
discussed according to which “gender is not a two sided dimension and modern
gender linguistics studies other expressions of gender” (Fisherman, 1978),
although our research was taking places only around male-female dichotomy.
According to the theories developed at the beginning of the 20" century, the
male characters are distinguished with dominance in speech act, they tend to
interrupt the other speaker, negation or introducing an opposing idea, while
women “are silent” says Tannen (Tannen, 1989) and she explains this fact with
her opinion that language has been created by man. The place where the
women’s silence is most obvious is fiction itself and the anthologies of English
and Georgian literature. Georgian and English literary anthologies included
only couple female authors’ names before the beginning of the 20™ century,
while the number of female characters in literary corpus both English and
Georgian, is significantly fewer compared to men. See Diagram (1) Male and
Female Characters with Male and Female authors



200

180 -
160 -

140 -
120 +
100 -

m Male Character

80 -
60 -

M Female Character

40
20

IMale Author Female Author IMale Author Female Author IMale Author Female Author
mid19-20th  mid 19-20th mid 20-21 st mid 20-21 st
Century Century Century Century

Through our research we verified all the basic hypotheses of Tannen’s theory of
differences based on the empirical observation of literary corpus. All the
priorities outlined in Tannen’s theory was easily matched with the
characteristics of male and female speech tactics and communication strategies
and motivations classified in the table below. See. Tannen Table

For Female Characters it is For Male Characters it is
Improtant Important

Support Status
Sympathy Advice
Feelings/emotions Infomration
Suggestions Order
Cmpromise Conflict
Intimacy Independence

Empirical observation proved that all the above mentioned expectations are
represented in gender discourse reflected in literary corpus with relevant lexico-
semantical and structural linguistic units and they are almost directly translated
from Georgian to English and visa versa. Research has also revealed that male
characters tend to demonstrate Report Talk, while women enjoy - Rapport Talk.
Consequently, male characters use PowerfulSpeech Technique and female
characters use PowerlessSpeech Technique. In case when the author wants to
convey his/her own thoughts in case of both male and female authors we
observe usage of powerful speech technique motivated by making the
impression on the reader.



At all the stages of the research, quantitative as well as qualitative data proved
that the structure of characters’ speech is greatly influenced by the contexts,
pre-text and presupposition, place of a character in the story, his/her social
status and the level of education. In the neutral situation male character tends to
dominate in communication act with a female character, uses interruptive
speech technique, the same, male characters was registered in an attempt to
moderate his communication strategies with a women character of higher social
class. This is true for both English and Georgian texts with the only difference
between languages: e.g. Georgian language does not generally have unique
semantic vocabulary used ONLY by certain social class or speech community,
unlike English, where similar linguistic realities are fairly common.

Key linguistic gender alomorphisms are the use of supportive, compromising,
empathetic vocabulary by female characters leading to hedging strategies, for
this purpose they are using relevant linguistic formulas combined with the
means of expressing politeness: “Please”, “may I kindly ask you?”, “Would
you do me a favour?”,while male character are more frequently using vulgar
worids, colloquial language, slang and taboo words together with Powerful
Speech elements: exclamatory sentence, exclamatory sentence with question
marks, vocatives and words expressing confirmation or negation, otherwise
confidence in statement: ,,565 “ara” “No”, ,,30* “ki” “Yes”, ,,060 dbwEOL “ar

msurs” “I do not want”, ,,db«xOL* “msurs” “I wish”, ,,30635690* “vbrzaneb” “1
order”; extra-linguistic vocabulary: corporal words and intonation: “men’s eyes
in the room were fastened on her”; - ,,mmsbdo ymgxzgo 8585353900
035900  Fo9bgb oL,  “her gloved hands were crossed” -
;093560560  Bgegdo  9OHMABgNBg  AowsgFm; “handshaking”

(13 [13

090l Bsdm®mdggzs“, “clasping hands” — ,,3odolb (3995*; “wash hands off

smth” —, bgerols 3565 Mro0dgbsb*, ,,35Lmbolidaqgdemdols dmblbs* etc.
Notwithstanding the differences between male and female speakers’ written
style there is still certain probability that a talented writer conveys the thoughts
and ideas of an opposite sex and maintain the linguistics structure and speech
techniques of that sex. This is called a "Genderfic" manner of writing derived
from Gender + Terriffic that in word by word translationsounds as
»3900 9O OIdMEo in Georgian.

The discourse analyses, conducted by us was aimed at answring the question
whether an author can write from the perspective of other gender accurately. As
it was established through ttorough analyses of empirical material, there are
texts that are written from the perspective of opposite sex and it involves two
main challenges: first of all the gender story and experience is different and the
author must diligently check the motivations of opposite sex on behalf of who
he/she is writing and secondly, it is highly probable that the author makes
stylistic and technical linguistic mistakes in the excessive attempt to repeat the



opposite sex’s gender specific manner of writing. e.g. male author uses female
sentence structure, word order or vocabulary more specific to a woman, and
visa versa woman writer uses male techniques: elliptic sentences, interruptions,
negations and nominations. The task at hand of a writer is to do it with refined
artistic taste and avoid exaggerations.

No matter that gender markers of English language are comparatively stronger
than those in Georgian, according to Marlis Helinger’s “Gender in Other
Languages” (Helinger, 2014),it is still a “genderless language”.And still in both,
Georgian and Enlgish we have prestigious professions that are marked as
belonging to male gender e.g. “businessman — businesswoman”. While in
Georgian we have equivalent dichotomy” ,,00%bgld960 ©o dJowo

d0Bbglidgbo* “biznesmenti - qali binesmeni”, where a separate word denoting a
“woman” is combines with word combination meaning business-male-person.

It is worth noticing that generally gender studies male and female linguistic
stereotypes. As we know in Georgican languages we do not have grammatically
expressed sex, while biological sex is identified through lexical and semantic
level: 95053530 - 993530 “mamakaci-dedakaci” men woman (Geo); 3mbo -
cmbwydo  kochi-osur husbhand wife (mengrelian.); 3mbPo - mbmGys“kochi
okhoja” qmari coli (Lasi); do6g/maesgdstg - BoGsen“mare/ghazhhmare -
zural” girl — boy (Svanetian.); it is marked lexically and semantically in
Georgian itself (Georgian National Corpus GNC).

Chapter 11
Linguistic Peculiarities of Gender Discourse and their Defining Factors
Chapter Il consists of three paragraphs out of which the first 2.1 Linguistic
Peculiarities of Gender Discourse iscomprised of four sub-paragraphs: 2.1.1
Gender Variations Language Functions in Communicative Acts; 2.1.2Gender
vocabulary and phraseology in the titles of Georgian and English texts and their
translations; 2.1.3 Phonological and Morphological Peculiarities of Gender
Language (influence of agglutination on the speech acts of literary characters in
synthetic and analytical languages); and 2.1.4 Some aspects of the structure of a
sentence and its punctuation. Second Paragraph 2.2 Discusses in details
contributing factors of gender discourse: epoch, character’s place in the story,
social belonging, and the third paragraph 2.3 describes colloquial language
usage by different genders. In order to characterize gender markers of
characters’ speech completely, besides the semantic aspect of words, we took
into consideration their pragmatic aspects and linked those aspects with
psychological aspects of verbal behavior of literary characters who represent
two different linguistic groups (English and Georgian), that have resulted in



interesting ethnographic and social realities. German philosopher Claus wrote:
,,Linguistic signs are used by a person with the aim to transfer own ideas to
another person, thus these signs represent the means of communication and try
to engage the listener in the communication so, that to cause responsive reaction
from their side” (Klaus, 1988). In order for this response to be adequate it is
important that we study gender aspect of the individual’s speech act, agreement
on the rules of their translation, especially under the circumstances when
linguists and sociolinguists strongly believe that communication between
genders is a resemblance of communication between different cultures due to
differing styles and motivations.

Besides gender differences, speech style of characters are influenced by
historical factors, tendencies of language development in line with socio-
political changes, as well as the epoch of writing a text and its translation
period.For instance before mid-eighties of the 20™ century, prior to developing
strong feministic linguistic theories, the Androcentric rule was dominating in
languages (this is especially true to English, which is compared to other
European languages has weaker gender markers, but it still has grammatical
gender marking, unlike Georgian, where gender is expressed only on a semantic
level) e.g.usage of masculine pronoun of Il person singular He with neutral
meaning, application of “Male Firstness Rule” i.e. man’s name in the first place
among titles containing anthroponims: ‘“Romeo and Juliet”; “Antonio and
Cleopatra” etc; male — female titles: “Mr”,"Mrs”, “Miss”, “Mrs. David
Copperfield”. This tendency has radially been changed and some of them have
completely disappeared from English language: neutral He has been replaced
with “He/She” at the end of the 20™ century; Titles Mrs/Miss has been replaced
with neutral Ms, no more distinguishing between married or unmarried woman.
As for the usage of husband’s first name together with his second name
preceding the actual name of a married woman, has finally disappeare from
English. Similar gender-inguistic stereotypes were not typical to Georgian
language neither diachronically nor in the synchronic prism of modern
Georgian.

As for various Linguistic functions, they are almost similarly expressed in
English and Georgian texts and gender aspect of speech acts is directly
translated from Georgian to English and visa-versa. The only deferens that we
registered was phono-semantic and sometimes lexical level due the differences
between language systems. Female and male characters demonstrate the
tendency to use different functions of a language differently, that is expressed in
differing usage of various language functions such as: locution, ilocution, and
perlocution. E.g. female characters are more frequently using prepositions and
consequently demonstrate tendency to be more comfortable with ilocutive acts
in conversation, while male speakers mainly use different types of perlocution:
declarative, expressive perlocutions in order to persuade the listener, although



the effectiveness of speech act is defined not so much strong means of
expressiveness, as by the accurate usage in a communicative act. For instance a
phrase: ,,I divorce you, I divorce you, | divorce you®, does only make a sense in
a communication act, where the participants belong to one and the same
community, own one and the same knowledge and both the speaker and hearer
must be married, Muslim couple, which means that both have one and the same
perception and understanding of the phrase. Only in this circumstances may
there be expected the adequate action i.e. actual divorce.

The speech acts of male characters i.e. linguistic behavior is frequently being
considered by an author as “perfect” and “totally accurate”, while some authors
successfully manage to draw female character’s speech as negative and make it
a subject of strict critique as linguistically insignificant. This can be proved by
the fact that female characters’ speech in linguistic corpus analyzed by us
involves using negative emotional expressive means compared to male
characters’ like: sorrow, regret, tragedy. In Georgian discourse women
characters tend to use such words and expressions as ,,d9 b3 330 56
dJmbos* “me xom bedi ara mqonia” I have been doomed, ,,dgG
35M3U3og3Bgs 3oBgboo* “ubedur varskvlavzea gahenili” “was born
while the devil played with constellation”, ,,350, 89 MEEYMGOM* —“vai she
udgeuro” “you poor lad”, ,,350 9961 9L MBdJEYOL* ” vai shens dedas

ubedrus” (no equivalent transaltion), ,,09853m, 3ma0330gl Bgdo orsg0*
“behave mogikvdes chemi tavi” (no equivalent transaltion). These and
similar phrases were mainly registered in female characters’ speech.

In similar contexts male characters use phrases like: ,,396 3505d0®Bgds* “ver
gadamircheba” “nothing’s gonna’ protect you from my rage”,
»BOEMEbEgl 993sM9gd* “siocxles gavumwareb”“l will make your life
misarable”, ,,05309©U 5(g4g3w0bgol“ “tavbeds atskevlinebs” “he will
curse the day he was born”, ,,530Lm30L 3s5LIbL sagdL* “amistvsi pasuxs
agebs” (no direct translation).

We observed the usage of linguistic material by women in neutral context and it
turned out that women’s verbal arsenal is far richer, creative and flexible.
Sometimes they create their own unique words and phrases that consequently
become norm like:,,699¢ mg35¢wolBobm“ “chemo tvalis chino” (apple of my
eyes), ,B90m dsol 3Mbmersg* “chemo balis kuntsulav” (my cherry
blossom), ,,LogzseM¥YEol bogbm* “sikvarulis natexo” (piece of love),“fgdm
1ol gsMm* “chemo gulis vardo”etc. English as well as Georgian
languages are rich in such phrases. Unfortunately not all of them are being
translated adequately, sine such phrases are specifically born within the
language based on its typological system and world outlook of the nation.
Based on qualitative research we have found that lexical means of positive



emotion are more frequently used by female characters than by male characters
while addressing a listener. This trend is similar for both English and Georgian
originals and in 95% of cases they are transferred in the translated text but with
variable emotional force.

Chapter 111
Semantic Aspects of Gender Discourse in Georgian and English Texts and
their Translations

Chapter Il consists of four paragraphs 3.1 General Characteristics of Gender
Expressiveness; 3.2 Emotional Expressiveness of Female Characters’ Speech in
Georgian and English Literary Texts and their Translations; 3.3 Emotional
Expressiveness of Male Characters’ Speech in Georgian and English Literary
Texts and their Translations; and 3.4 Semantic Aspects of Gender Speech. In
paragraphs 3.2 and 3.3 there are separately revised positive and negative
emotional expressiveness, corporal words and non-verbal emotional means.We
have distinguished corporal phraseology that are used to convey different
emotions by characters of different genders.As the research showed women
characters are more frequently using corporal vocabulary and phraseology
related to eyes and hand and non-verbal linguistic means: voice pitch,word
order, hypercorrect grammar, verbosity and excessive use of adjectives.
While male characters mainly usecorporal phraseology related to parts of the
body of a woman, elliptical sentences (unfinished idea), interruptions and
slang, threatening, influencing and negation. They are also using
nomination and pronouns, also “The” definite article and indicative
pronoun“This”/*That” in English, that is not reflected in Georgian.

Structure of Male Structure of Female
Charaters’ Speech Character’s Speech
Initiating more verbal an non Supporting the
verbal communication communication with questions
compared to women instead of initaition
Bringing new tiopics ot the Supporting the istener and
conversation answering questions
Interuptions an Eliptic More positive sense to the
Sentences onversation
Ignoring others opinions, More emotional action rather
giving direct idea than describing objective reality
More dogmatism and Less dogmatism and Openness
reservation
Exeessive use of slang, More balanced usage of




jargon, swearing, curse colloquialisms more professional
slang less jargon or curse

Parataxic structure of a Hipotaxic structure of a
asentence (English) sentence in Georgian Paratax in
English

Similar classification and detailed analyses of gender discourse has laid ground
for developing special computer software that can identify the writer’s sex for
English texts. It will be interesting to see Georgian linguistics developing in the
direction when it becomes possible to elaborate similar computer program for
Georgian texts. In our research we focused on the key findings that helped us
determine how much does the structure of gender discourse change over time,
how close does the everyday language get to formal language, how does the
colloquial language penetrate into literary texts through characters’ speech,
what are the differences of their usage in male and female characters’ discourse
and how similar are these tendencies in modern English and Georgian texts.

We have also observed the expressiveness implied in colloquialisms for which
we used TEXTSTAT, where we placed the Corpus of modern Georgian
literature comprised of the stories written by Georgian, British and American
Authors: Dato Turasvhili, Rezo Cheishvili, Anita Shrieve, James Fray and
contrasted their translations. We tried to classify gender specific usage of
linguistic means (semantic, morphological, syntactic) correlating their
emotional expressiveness to each other and developed respective diagrams. One
important trend that was identified based on textual analyses of English and
Georgian literature, is the increased usage of slang and vulgarisms, and their
direct translation unlike the books translated earlier.See the Diagrams
Colloquialisms in Male and Female Characters’ Speech.
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Summery

The contrastive research of gender interrelation of speech acts among literary
characters (according to the literary corpus of Georgian and English languages)
and establishing typological reference between them, has led to the following
conclusions:

% In literary corpus, female characters are less represented than males.
Female characters are mentioned two times less by their personal names
(anthroponyms) than male characters, and this figure varies by the author’s
gender and genres. According to the general tendencies, female characters are
more frequently registered in the works of female authors, than with male
authors.

% The peculiarities of the speech actsare determined by multiple factors,
other that the gender, these are: epoch, authors’ preference/literary taste,
demands of the literary genre, language structure (synthesis, analysis, and
agglutination), style of a translator and the epoch of translation. As a result of
pragmatic analysis of the text, there were revealed cases, when the context
influences (alters) the meaning of the word in gender discourse.

% In the prism of semantic expressiveness, female character apply more
prepositions, interjections and pronouns in their speech, than male characters;
while male characters exceed in frequent usage of slang and colloquial language
to describe negative emotions.

% Differences in expression of positive and negative emotions were
revealed in the speech acts of female and male characters. Females mainly use
linguistic means describing the sorrow, grievance and tragedy, while males
refer more to the corporal vocabulary describing women’s body parts,
especially during homogenous communication.

% From Morpho-syntaxtic stand point main isomorphisms and
alomorphisms revealed in the corpus of English literature were structural
differences between male and female speech styles like: more frequent usage of
hypercorrect grammar and grammar rules by female characters, rather than
among those used by male characters. Georgian texts are not characterised by
similar gender marking of syntaxes, as long as Georgian verb-predicate and
sentence structure in comparison with English structures is more strictly defined
and fixed even the slightest change of it can cause change of the meaning.

% In Georgian texts, female characters compared to male characters more
frequently use hypotactic structures, while this is different in English texts:
women use more simplified grammatical structures than men. Modern English
shows the tendency of simplification of sentences and preference of paratactic
structures, which is explained by the development of business language in



modern English. In Georgian gender discourse such universal changes are
subject of further development of language.

% As aresult of observation of the analysis of languages related to Georgian
language: Mengrelian and Svanetian, was revealed the influence of
agglutination index on gender marking of speech acts of literary characters.
This is proved by the presence of gender specific lexical units: gender marked
verbs (characteristic only for men or women) and nominative verbs or
gerundive. English as an analytical language, where the agglutination index is
lower than in Georgian language lexical means of expressiveness or action
words, specific to one or the other gender is not registered.

% Typological contrastive analysis shows that female and male characters
use the different language functions in differently with differing motivations,
which is expressed by differing usage of such linguistic means as: locution,
illocution and perlocution. E.g. female characters more frequently use illocution
in the dialogs, while males prefer to interlocutors: claims, expressive
declarative perlocution for persuading the listener, but still the effectiveness of
speech acts is defined not only by means of expressiveness, but their contextual
usage with target group.

% World languages are going through permanent changes concerning
phonetic, syntactic, lexical and gender discourse alterations, though different
languages experience these changes with different speed and style. Through
our research we identified the existence of a phenomenon named by American
linguists as the Tendency of language Feminization that is characteristic to
both fiction and social discourse. These changes were vividly exposed during
the typological comparison-controversy of Georgian and English languages.
The same linguistic structures can have gender marker in one languages, while
another languages is free of such markers. Consequently, the changes taking
place in a language affected the usage of language by different genders and
interesting isomorphisms and alomorphisms were revealed.

% The book sources used for our research revealed thatfemale characters’
speech is focused on support and compassion, as well as establishing rapport,
while male characters’ speech is more inclined to reporting the information,
sharing actual data, influencing the listener and taking certain advantage.
Detailed analysis resulted in revealing significant differences between the
original works written in English and in Georgian languages, that can be
explained by the structural difference between the two languages.

s Female characters are focused on process, perception and implications,
and their conversational strategies are grounded on these motivations, while, for
male characters more important is action, ideas and analysis, i.e. “men speak
more about issues, while women speak about attitudes” (Tannen, 1993), which
according to our observation leads to the gender marking of locution act of
communication process.



% Important findings were made in terms of gender specific usage of colour
spectrum in both languages; male authors and male characters use less words or
lexical units related or describing colour compared to female characters and
female authors.

Thus we can conclude that the study of gender specific speech acts is pretty
interesting and almost non-exhaustive subject. During the research we came to
the conclusion, that for in-depth study of the issue, most important is accurate
seletion of research material and research methodology. As a matter of fact,
majority of gender research takes place from the perspective of sociolinguistics,
psycholinguistics or sociology. Through the type of research we have
conducted, we have tried to concentrate on pure linguistic aspect of literary
corpus that will enhance and strengthen linguistic research in the deeper study
of genderlectics, that is a relatively new branch of linguistics and long term
perspective will prepare the ground for significant research comparative-
contrastive study of gender specific use of language.
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